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Cartri de fecha 22 de noviembre de 1979 dirigida al Secretario General 
-el Representante Permanente de China ante lao Naciones Unid= 

Tengo el honor de enviarle ad,junto un ejemplar del documento titulado ‘Algunas 
prueba8 documentales que demuestran que el Gobierno de Viet Nam reconoció que las 
Islas Xisha y Nansha oon territorio chino”. Solicito que este material se dietribuya 
como documento oficial de la Asamblea General, en reiación con el tema ll del 
programa, y del Consejo de Seguridad, 

(Firmado) CHEN Chu 
Representante Permanente de 
la RepGblica Popular de China 

ante lae Naciones Unidas 

‘í’g. *x892 / .0. 
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$OME DOCUMENTARY EVIDENCE SHOWII’IG THAT 
THE VIETNAMESE GOVERNMENT RECOGWED 

TME XISHA AND NANSHA ISLANDS 
AS CMINESE TERRITORY 

DOCUMENTS ET MATERIAUX CONCERNANT LA 
RECONNAISSANCE PAR LE GOUVERNEMENT 
VlETlIAfflIIEïYI DES ILES XISHA ET DES LES 

NANSHA COMME TERRITOIRES CHINOIS 



The Xisha and Nansha Islands have been Chinese territory since ancient times. 
This is a fact of which the Vietnamese side, in statements and notes of its Govern- 
ment, in its newspapers and magazines and in its maps and textbooks, solemnly ex- 
pressed for many times its recognition and respect. Some of the relevant documents 
are published herein. 

After 1974, the Vietnamese authorities made an aboutface in its position. Ener- 
getically pursuing a policy of regional hegemonism and expansionist nationalism, they 
flagrantly contravened their consistent stand, laid territorial claims to China’s Xisha 
and Nansha Islands, and sent troops to occupy some of the islands in the Nansha 
Island Group. In addition, they arbitrarily referred to the Xisha Islands as “Hoang Sa 
Islands” and the Nansha Islands as “Truong Sa Islands”. This is another manifesta- 
tion of their regional hegemonisrn. 

Les íles Xisha et les iles Nansha font, depuis l’antiquitë, partie du territoire chi- 
nois. La partie vietnamienne avait exprims solennellement et à maintes reprises sa 
reconnaissance et son respect de ce fait, dans des déclarations du gouvernement et des 
notes aussi bien que dans des journaux, dss cartes géographiques et des manuels sco- 
laires. Nous rcproduisons cidessous une partie de documents et de matériaux s’y 
rapportant. 

Aprts 1974, les autorités vietnamiennes ont fait volte-lace. Elles ont pratiqué avcc 
zC;lc 1’hSgëmonismc regional et le nationalism ? expansionnistc, et abandonnant impu- 
demment la position susmentionnée qui avait toujours été la lcur, elles ant avancé des 
revcndications territoriales sur les íles Xisha et les iles Nansha de Chinc et envoye 
des troupes occuper de forcc certaines iles des Nansha de Chine. Par ailleurs, elles 
appcllcnt arbitrairement les iles Xisha “archipel Hoang Sa” et les ilcs Nansha “archi- 
pel Truong Sa”. Il s’agit la d’une nouvelle manifestotion de l’hégbmonisme regional 
appliquc par les autorites victnamiennes. 
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In its Declaration on September 4, 1968, the Government of the People’s Re- 
public of China declared the breadth of its territorial sea to be twelve nautical miles. 
The Declaration stated solemnly : “This provision applies to all territories of the Peo- 
ple’s Republic of China, including . . . the Dongsha Islands, the Xisha Islands, the 
Zhongsha Islands, thc Nansha Islands and al1 other islands belonging to China.” On 
September 14, 1068 Premier Pham Van Dong of the Governmcnt of the Democratic 
Republic of Viet Nam etated in bis Note to Premier Zhou Enlai that the Vietnamese 
Governmcnt “recognizes and supports” ths declaration of the Chinese Government on 
China% territorial sea and “respects this decision”. The text of this Note reads; 

Comrade Zhou EMai, 

We have the honour to solemnly inform you, Comrade Premier, that the Gov- 
ernment of the Democratic Republic of Viet Nam rccognizes and supports the de- 
claration of the Government of the People’s Republic of China on its decision concern- 
ing China’s territorial sea made on September 4, 1958. 

The Government of the Democratic Republic of Viet Nam respects this decision 
and will instruct the responsiblc state organs that in al1 their intercourse with the 
People’s Republic of China on the sea, they should strictly respect the decision that 

‘the breadth of China% territorial sea is twelve nautical miles. 

We extend to you, Comrade Premier, the assurances of our highest consideration. 

Pham Van Dong 
Premier of the Government of the 
Democratic Republic of Viet Nam 
Hanoi, September 14, 1958 

Comrade Zhou Enlai, 
Premier of the State Council 
People’s Republic of China 
BEXJZNG 

Footnotc - See p. 5 for a facsimile of Premier Pham Van Dong’s Note. The ful1 text 
of this Note was publishcd in NHAN DAN, Sept. 22, 1958. See facsimile 
on p. 6. 
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Le 4 septembrc 1058, le gouvernemcnt de la Republique populoire de Chine pu- 
bliait une dfclaration proclamant que la largeur de la mer territoriale de la Republi- 
que. populaire de Chine était de 12 milles marins. La declaration indiquait solennelle- 
ment: “Cctte stipulation s’applique 1 tous les territoires de la Republique populaire 
de Chine, y compris . . . les íles Dongsha, les íles Xisha, les Sles Zhongsha, les íles 
Nanshe et les autres Eles appartenant B la Chine.” Le 14 septembre 1058, le premier 
mintstre du gouvernement do la Republique democratique du Viet Nam Pham Van 
Dong a adresse une note au premier ministre Chou En-la& il y déclarait que le gou- 
vernement vietnamien “reconnait et approuve” la declaration du gouvernement 
chinois sur la mer territoriale de la Chine et “respecte cette decision”. Voici le texte 
integral de laditc note: 

Hanoi, le 14 septembre 1058, 

Au Carnarade Zhou Enlai 
Premier Ministre du Conseil 
des Affaires d’Etat de la 
République populaire de Chine 

BEIJlNG I 

Camarade Premier Ministre, 
Nous tenons à vous informer solenne!lement que le gouvernement de la Republi- 

que démocratique du Viet Nem reconnait et approuve la declaratitn faite le 4 sep- 
tembre 1058 par le gouvernement de la Rêpublique populaire de Chine sur sa 
dkision prise au sujet de la mer territoriale de la Chine. 

Le gouvernement de la République democratique du Viet Nam respecte cette de- 
cision et donnera des instructioos à ses organismcs d’Et.at responsables pour qu’ils 
respectent scrupuleusement, en cas de contact en mer avec la République populaire 
de Chine, la stipulation sur la largeur de la mer territoriale chinoise de 12 mifles 
ma.rins. 

Veuillez agréer, Camarade Premier Ministre, l’assurance de notre tres haute con- 
sidération. 

Pham Van Dong 
Premier Ministre du Gouvernement 

de la Republique démocratique 
du Vict Nam 

Note: La photocopit de la note du premier ministre Pham Van Dong figure à la page 5. 

Le journal vietnamien “Nhan Dan”, dans son numciro du 22 septembre 1958. a 
publie in extenso la note du premier ministre Pham Van Dong. La photocopie 
dudit numero figure a la page 6. 
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On September 6, 1968 NHAN DAN gavs a rather complete coverage of the De- 
claration of the Government of the’ People’e Republic of china on China91 Territorial 

Footnote: See facsimile on p. 8. 

Le journal vietnamier. “Nhan Dan” a donné, le 8 septembre 1868, de larges ex- 
traits de la dklaration du gouvernement de la République populaire de Chine sur la 
mer territoriale de la Chine. 

Note: Voir photocopie dudit journel, ‘Mge 8. 
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DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S 

BJZPUBLK OF CHINA ON CHINA'9 TERRIT0HJ.AL SEA 

Beijfng, September 4, 1958 

The Government of the People’s Republic of China declares: 

1. .The breadth of the territorial sea of the People’s Republic of China shall be 
twelve nautical miles, This provision applies to al1 territories of the People’s Re- 
public of China, including the Chinese mainland and its coastal islands, as well as 
Tsiwan and its surrounding islands, the Penghu Islands, the Dongsha Islands, the 
Xisha Isla&, the Zhongsha Islands, the Nansha Islands and all other islands belong- 
ing to China which are separated from the mainland and its coastal islands by the 
high seas. 

2. China’s territorial sea along the mainland and its coastal islands takes as its 
baseline the line composed of the straight lines connecting base-points on the mainland 
coast and on tbe outermost of the coastal islands; the water area cxtending twelve 
nautical miles outward from this baseline is China’s territorial sea. The water areas 
inside the baseline, including Bohai Bay and the Qiongzhou Straits, are Chinese in- 
land waters. The islands inside the baseline, including Dongyin Island, Gaodeng 
Island, the Mazu Islands, the Baiquan Islands, Wuqiu Island, the Greater and Lesser 
Jinmen Islands, Dadan Island, Erdan Island and Dongding Island, are islands of the 
Chinese inland waters. 

3, No foreign vessels for military use and no foreign aircraft may enter China5 
territorial sea and the air space above it without the permission of the Government of 
the Peopie’s Republic of China. 

While navigating Chinese territorial sea, every foreign vessel must observe the 
relevant laws and regulations laid down by the Government of the People’s Repub- 
iic of China. 

4. The principies provided in paragraphs 2) and 3) likewise apply to Taiwan and 
its surrounding islands, the Penghu Islands, the Dongsha Islands, the Xisha Islands, the 
Zhongsha Islands, the Nansha Islands, and all other islands belonging to China, 

The Taiwan and Pcnghu areas are still occupiecl by the United States by armad 
forte. This is an unlawful encroachment on the territorial intcgrity and sovereignty 
of the People’s Republic of China. Taiwan, Penghu and such other areas are yet to 
be recovered, and the Government of the People’s Republic of China has the right 
to recover these areas by al1 suitable means at a suitable time. This is China’s in- 
terna1 affair, in which no foreign interferente is tolerated. 
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LA DECLARATION DU 6OUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

POPULAIRE DE CHIN@ SUR LA MER TERRITORIALE CHINOISE 

Beijing, 4 septembre 1958 

Le gouvernement de la Republique populaire de Chine declare ce qui suit: 

1. La largeur de la mer territoriale de la Republique populaire de Chine est de 
12 milles marine.. Cette stipulation s’applique B tous les territoires de la Republiqire 
populaire de Chine, y compris ia partie continentale de la Chine et ses Eles côtières, 
ainsi que Taiwan et ses Sles environnantes, les íles Penghu, les íles Dongsha, les fles 
Xisha, ies Sles Zhongsha, les Sles Nansha et toutes les autres Sles appartenant B la 
Chine qui sont séparees de la partie contlnentale de la Chine et de ses Sles côtieres 
par la haute mer. 

2. La mer territoriale de la Chine longeant sa partie continentale et ses îles côtiè- 
res prend comme ligrie de base les ligneo droites reliant les points de base sur la cote 
de la partie continentale et sur les Sles c6tières les plus bloignees; les eaux s’étendant 
8 12 tilles marins Q partir de la ligne de base constituent la mer territoriale de la 
Chine. Les eaux qui se trouvent en deci de la ligne de base, y compris le golfe de 
Bohai et le détroit de Qiongzhou, sont la mer interieure de la Chine. Les Sles situees 
en de& de la ligne de base, y comp& 1’Sle Dongyin, l’île Gaodeng, les Sles Mazu, les 
Sles Baiquw, 1’Sle Wuqiu, la grande et la petite Sles de Jinmen, 1’Sle Dadan, l’île Erdan 
et l’île Dongding, sont des Sles de la mer intérieure de la Chine. 

3. Aucun avion étranger, aucun navire militaire étranger ne peut entrer dans la 
mer territoriale de la Chine ou dans l’espace serien audessus de cctte mer sans l’au- 
torisation du gouvernement de la. République populaire de Chine. 

Tout ntvire etranger naviguant dans la mer territoriale de la Chine doit Ae con- 
former aux lois et reglements pertinents du gouvernement de la Republique populaire 
de Chine, 

4. Les principes spécifiés dans les points 2 et 3 s’appliquent aussi B Taiwan et h 
ses Sles environnantes, aux Sles Penghu, aux íles Dongsha, aux iles Xisha, aux Sles 
Zhongsha, aw Sles Nansha ainsi qu’a toutes les autres Sles appartenant à la Chine. 

Les régions de Taiwan et de Penghu sant toujours occupkes par les Etets-Unis 
avcc des forces armées. C’cst un empiétement iuégal sur l’intégrité territoriale et la 
souveraineté de la Republique populaire de Chine. Taiwan, Penghu et les autres 
regions concernees restent à récuptker, et le gouvernement de la Repuhliquc populaire 
de Chine a le droit de recuperer ces regions par tout mayen adequat à un moment 
approprie. Cela releve des affaires interieures de la Chine et ne souffre aucune in- 
gerente etrangere. 
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III 

Gn May 9, 1965 the Government of the Democratic Republic of Viet Nam issued 
a statement with refercnce to the designation by the U.S. Government of the “combat 
zone” of the U.S. armed forces in Viet Nana. Pointing out that the decision of the 
U.S. Government effeckd China’8 territorial sea around the Xisha Islands the Gov- 
ernment of the Democratic Republic of Viet Nam explicitly recognkd that the Xisha 
blands are Chineae territory. The Vietnamese statcment says: 

W.S. President Lyndon Johnson designated the whole of Viet Nam, and the adja- 
cent waters which extend roughly 100 miles from the coast of Vietnam and part of the 
territorial waters of the People’e Republic of China in its Xisha Islands as ‘combat zone’ 
of the United States armed forces . . . in direct threat to the security of the Dcmo- 
cratic Bepublic of Vietnam and its neighboura . . ,” 

Footnote - The May. 10,19t35 issue of NHAN DAN carried the full text of this state- 
ment. See facsimile on pp. 13-14. 

m 
Dans sa dklaration du 8 mai 1965 sur la délimitatlon par le gouvernement am& 

ricain de la “zone de combat” pour les forces armks des Etats-Un& au Viet Nam, le 
gouvernement de la Republique démocratique du Viet Nam, compte tenu du fait que 
la “zone di combat” délimitée par le gouverncmcnt américah empiétait sur les caux 

i. 1 territoriales chinoiscs contiguës aux Eles Xisha de Chine, a reconnu clairement que les ‘% ;? Tles Xisha font partie du territoire chinois. La dklaration indiquait: “Ir prési- li : 
dent am&kain Lyndon Johnson a dbsigné comme une “zone de combat” pour les foïccs 13 ï 

: l arm6es des Eta%Unis tout le Viet Nam et les eaux adjacentes qui s’btendent B 100 
.J i milles marins des côtes vietnamiennes ainsi qu’une partie des eaux territoriales T 
_c i chinoises contiguës aux Sles Xisha de la Republique populaire de Chine.” “Ce qui 
;:: , 
1’ mena& directement la sbcurite de la @publique dkmocratique du Viet Nam et de s.es 
0’ > ! VOISinS.” 

, I ,+-, *-r 
!, Note: Le journal vietnamien “Nhan Dan” a rendu public, le 10 mai 1965, le textc 1. 
,I / integra! de la dkloration. Voir photocopic de ce journel, pages 13 et 14. 1: ’ I 



IAP ‘IHANH tiCH Mt?NG TH0 Hb CHO í?CH ..L ..-_ .--- ._--- 
VA KV NIEM CHlEN THbü Dl&N .BIfiN s PH0 

NGAY ci, NGUf-AN, QUhiG-BINU 



K+ NI&4 NGAY PWAT OiN 

Chinh pbY ta tuyln bõ... 



Iv 

. On May 13, lQ60, in& report on the hcursion of Chhn’e air epace by a U.S. etr- 
plane, NHAN DáN wrote: Wn May 10, a U.S. military ahraft Lnvaded China’s air 
epace over Yongxin Island and Emt Island of the IUsha Isla& of Chinde Quong- 
dong Province.” Similar reporta were almo carried in NHAN DAfV on May 31 and 
Dec 21, 1070. 

F~Onote - See pp. 16-17 for facdmile of May 13, lB60 lssue of NHAN DAN 

Le 13 mi 1860, dans une information fahnt &at de l’intrusion d’un evion amé- 
ricain dam l’espace drien de la CUne, le jourml vietnamien “Nhan Dan” disait: 

“Le 10 mai, un avion militabe dw Etats-Unis a fait intrunion dam l’eqace aérien 
chhois, au-desms de l’lle Yongxing et de l’ile Dongdao des Xisha, province du Guang- 
dong.” 

Le meme journal a aussi publié, le 31 mai et le 31 d4cembre 1970, des informa- 
tions similaires. 

Note: Voir photocopie du journal vietnmnien “Nhan Dan” daté du 13 ma.i 1860, pa@s 
M-17. 
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@ frung Québe: 
Ngày NM0 m@t m8y hay 
quh sv M$ ãã xâm pham 
vhng tr&i Trung Qubc & 
dHo Wnh &ng và &h 
Dôag thu@c qu&n d&o Tây 
Sa, tinh Qu&ng Dông. 

Ngdy 11-5, m@t tdu 
chiCn My da xam -phqm 
vhng bib Trung Qubc & 
phía d6ng c&a sông Mân 
thu& tinh Efhtic Ki&n. 

Ngtr&i ph8it n@n B@ 
Ngoqi gfao Trung Qubc 
dã cQnh cho nhfing bành 
dông khiêw khich quau eu 
n&i trên cAa mby hay vi 
taus chi& My. 

Q w : Ngay 10-5, 
rn@t máy bay n6m bom 
chiSn laqc BS2 da Mf7 
dã n6 tu@ và dâm &u 
xu6ng Thsi BInh Ducvng, 
khi chi& m8y bay này 
v\3ra r&i kh61 clin clj, 
không quíh An-da-x-n & 
d8;o Gu-am da. di dánh 
pM ni6n Nam Viet Nam. 
Sáu ti323 trên mSy bay &Zu 
tiat tieh. 

Nam TPjj5u %i&n s 
lQ& mi$ máy bay 

phiin Oqc ( con ma s eha 
không quân Mj+, trong khi 
hay tâp da tcri xudng biSn 
¿k ng&ki khd Nam Tri&u 
TiêlL cã hai tên l&f msy 
o&iy LAAGro 



V 

Page 19 of the Wor¿d At¿a.s printed in May 1972 by the Bureau of Survey and 
Cartography under the Office of the Premier of Viet Nam still designates the Xisha 
and Nansha Islands by their Chinese names and does not? as the Vietnamese authori- 
ties have now done, refer to them respectively as the “Hoang Sa Island!? and the 
“Truong Sa Islands”. 

Footnote -See pp. 19-29 for facsimiles of the front cover of the World Atlas and its 
page 19. 

. 

V 

L”‘Atlas du monde” edité en mai 1972 par le Bureau d’arpentage et de topogra- 
phie de 1’Office du premier ministre vietnamien a toujours désign9, à la page 19, les 
Sles Xisha et les Sles Nansha selon leur appellation chinoise, et non pas “archipel 
Hoang Sa” et “archipel Truong Sa” comme le font aujourd’hui !es autorités vietna- 
miennes. 

Note: ‘Voir photocopie; de la couverture et de la page 19 dudit “Atlas du monde”, 
pages 19 et 20. 
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VI 

The geography textbook for ninth grade students published by Vietnam’s Educa- 
tlonal Press ln 1974 recognized the Xisha Islands and Nansha Islands as Chlnese terri- 
tory in the lesson entitled: The People’s Republic of China. It reads: ‘“Fhe chain of 
Manda from the Nansha and Xisha Irrlands to Hainan Island, Taiwan Island, the 
Penghu Mande and the Zhoushan Islands are shaped Iike a bow and constitute a Great 
Wall defending the China mainland” 

Footmte-See pp. 22-24 for facsimles of relevant portiona of tha tertbook. 

VI 

Le manuel de g&ographie pour la Be ann&e des. Qwles ordinaires, MM en 1974 
par les Editions de l’enseignement du Viet Nam, reconnait dans la lqon “La IUpubli- 
que populaire de Chine” que les îles Xisha et les íles Nansha font partie du terri- 
toire chinois. Le texte dit: “Les íles Nansha, les íles Xisha, l’ile Hainan, l’íle Taiwan, 
les Iles Penghu et les Slcs Zhoushan prennent la forme d’un are de cercle et consti- 
tuent une grande muraille protegeant la partie continentale de la Chine.” 

Note: Voir photocopies dudit manuel de geographie, payes 22-24. 
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NI-Ib XUiT BAN WA0 Dl,JC 
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NW&‘c CONC EòA NHAN DAN 
TBUNG tiOA 

Di& tlck : 9 600 OOOkmP 
DQn Sb ; 130000 000 ngubi 

Tlui db ; Bbc kinh (6,Z hi$u Jdn) 

Trung qu6o nh 6 gih pb8lu U6ng chh A, u ut+a 
roai tbti be trh tbb gi&i, sriu LiAn x0 VA Ca-nada. 
Buhg biAn gi¿ri dti lri!n 26000 km. fpiarn cuc uam nãm 
8 VY tuy& 180 B n8u kt U&I dio HBi nam, Ui8m ovc 
bao n&m 6 VP tuyíh SSo B (dti trh 4ooO km). Bikm cuc 
tdy nãm tren cao nguyh Pa-mia 6 Mnh tuy& 730 B, 
Ui8m oye dbng uhrn b kiub tuyan 1350 B (r@g tren 
Soo0 Lm). 

Truag qu?Jc ob tren 15OOOkm bi8n gi&i luc dja b pbla 
bac, tAy VA aam, tiZp giAp vti r& nbieu nube: Tribu 
tih, Libn xh, MOug kcb, Ap-ga-ni-xtaa, An UO, NA-pan, 
MiQr di&, LAo VA Viet nam. Pbía CtOng m& rong ra 
‘rhdi biab dwng, giAp CAC bibn BOt blii, HpAng tii, 
lioa Ubng vB”Hoa nam l CAC bi& 66 quanb nãm kbbng 
U6ng bing (triL ti6t hti VA .Mc HoAig W), nOi chung 

3 
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LI 

, 

I 

rbu kb6ng quA ZKJm, 1~i c6 nhcuy d6ng biEn ubng vb 
tenh ch&y qua nen Ihm cA. V6,~g cung U&o tti CAC CtBo 

~~anl IMI, TAy IB dih CAC do l:AA IIIUU, ENi loan, quìiri 
d8o HoAnh bb, ChAu aun... 1Am thhnh mot b6a a tru&ng. 
IhAah D b&o ve lua Uia Trung qu2jc. (Iii@ nay f%i looa 
VA cAo U8o xung. quanh cbn bi dil qu6c Hoa k$ VA b9n 
tay sal Tu&ng Gibi Thgab cbidm giik, d2ly 18 m6t mbi 
de doa dbi ~61 nbn an uinh C&J Truag qubc, $13 Vi&1 
dong sA m.i&a (by’l%Ai biuh ducuny). 

B& bitn Trung quba dAi ll OOOkm VA G!u k& CH c4a 
dio thi dAi !2OOOOkm, dtiy IA m?t diGu kien rtit thuAn 
Ipi oho eu phAt tribu kinh tpi, Dbi b6 hi&n lir bdc Giaug 
16 Mn d?!n B6t bHi phìin 16n IA b¿~ bisn cAt thgp, pbfirrg 
tbuAn tien cho vi& ph6t t&u c6og nghiep IAm mu& 
h6a oh2it, dAnh oA 1&1g. Dow b¿r bien phla nnm VA 
dgo CAO bAn d&o Sun d6ng, EiAu Nmg, phPu Ibn IA b& 
bibn UA, khria khuju, & dtiy c6 tb& xAy dyng nhibu b&i 
CAog dt, Wn dAs. 

Khdng cci nu&c tio Idn lhê! gibi J; -. hlnh Iqi nhiáu mAu, 
,ahi”u uk nhu&Trung qtic. & &Ay, c6 nhüng ng9n ntii cao 
nhtit thb gibi (nhu ng~n Ch&mb-lung-me : 8848m), nhGng 
CPO ngupeu Ulì so, menb nr6ng, nhGng su1811 dìii nti 
rbng 16~1, nbtag d&i blnh nguy@n bAt ngbt, pbl uhieu 
VA CH nbiing vhng dlt tblp dubi muc nube bien, nbu 
b6n Ula Tuac-fan (- 154m). Dgy IA co ab riãt te1 el& pbAt 
triso mOt n6n kiuh 12! toAu di@ (tr&g trgt, ch&u ou6i, 
1Am nghiep, o6ag nghiep). 

S@ hlnh ltung quclc n4i .chung thlíp d)ln llt tdy sang 
dbng Tao Ui¡% ki@ abo &ob hubng 111 oiza bi&rr la.0 du 
VA0 troag f3Qt Mn, viea giao tb6ug di IQi giiin uOt Uio 
irA bién cllng ~WJQ d& dAog. 
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